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SEMANTIC-DERIVATIONAL FIELD OF PSKOV ETHNONYMICON

Grigor'eva Nataliya Evgen'evna
Pskov State University
etnonim@yandex.ru

The article aims to study the specifics of ethnonymicon semantic-derivational field in dialect speech by the material of modern
Pskov dialects. The linguistic units under analysis represent different lexical-grammatical classes of words with the common eth-
nic basis component. The ethnonym “Latvians”, which has a high for its group derivation potential due to historical-geographical
and social reasons, serves as a model to identify systemic derivation processes involving dialect ethnonyms. Regional ethnonym-
icon shows how the categorization of ethnic semantics occurs.

Key words and phrases: ethnonym; Pskov ethnonymicon; paradigmatic (semantic-derivational) relations; ethnonymic field;
derivatives from ethnonyms.

VJIK 8

Cmambs onucvigaem nauboiee xapakmepHule 0Jid OUCKYpPCca cogpemenHo2o bpumarckozo asmopa — Coio Taynceno —
SA3bIKOGblE NPUEMbl CO30AHUL KOMUYECK020 dhpexma. Ocyujecmensiemvitl 6b100p OAHHBIX NPUEMOS, A MAKICE Pa3-
Hoobpa3sue ux A3vIK08020 oghopmienus oemepmunuposansvi ocobennocmamu uouocmuns C. Taynceno u unousu-
O0YabHO-A8MOPCKO20 NOOX00a K OMPAdICEHUI0 s6leHuil delcmeumenvhocmu. Agmopy c8oucmeeHHbl cunepboiu3a-
Yust XapaKmepucmux npoCmMpancmed, OKKA3UOHANbHbIE CLOB000pA308ameNbHble MPAHCHOPMAYUU, UHMPOOYKYUS
CUHMAKCUYECKUX CIPYKINYD, NOPOACOAIOWUX ATIOSUSMbL, U TH.O.

Kniouesvie crosa u gpasvl: MAMOCTUND; XyN0XKECTBEHHBII AUCKYPC; TUIEPOOIM3aHsi IPOCTPAHCTBA; PUTOPHUE-
CKHUIf BOIIPOC; OHOMATOIMEesl; UMIUTMLIIUTHOE CPaBHEHUE.

J3106enko Anna UropeBHa, K. puioi. H., JOICHT
TOoicnviii pedepanvrviil ynusepcumem
dzyubenkoanna@gmail.com

NINOCTUINCTUYECKHUE TPUEMBI CO3JJAHUA
KOMHMNYECKOI'O D®®EKTA B JJUCKYPCE C. TAYHCEH/],

CrocoOHOCTh y3HAaBaTh M BOCIPUHHMATh B IOPOXKAAEMOM NHUCHMEHHOM HWIIM YCTHOM JUCKYPCE KOMHUYECKOE
MIPEJCTaBISIETCS HEOTHEMIIEMBIM KOMIIOHEHTOM MCUXO3MOIMOHANBHON e TeIbHOCTH HHANBHIA, CIIOCOOCTBYIONIEH
CTHUMYJIILIMM KOTHUTHBHBIX MEXaHH3MOB CHCTEMAaTH3aIlMHM M aHAJIM3a MOJIy4aeMOH UM ASMOTHBHO-MAPKHUPOBAHHOM
nHpopmanuu. Co3iaHre KOMUYECKOTO SIBIISIETCS PE3yJIbTaTOM Pa3IMuHbIX (JOPM B3aMMOJECHUCTBHSI BHYTPH COLIMyMa
U SI3BIKOBOM OOLTHOCTH, 3TO PE3YNBTAT OTPAKCHHUS KYJIbTYPHBIX OPHEHTHPOB M IIEHHOCTEH depe3 MpU3My NaHHOM
SI3BIKOBON OOMIHOCTH. B 3TO CBSI3M C HCCIEIOBATENECKON TOYKH 3PSHHS TMPEICTABISCTCS BEChbMa aKTYyallbHBIM
OTHCAaTh WHAWBUAIYATbHO-aBTOPCKUE, UINOCTIIIMCTHYCCKUE IIPUEMBI CO3IaHMsI KOMIYECKOTO B HEOOBIYHOM TIO CO-
JIepKaHUIo U (popMe BHIC TUCKypca. Bo-mepBrIX, N30paHHBIN B KaueCTBE MaTepHala JJIs MCCICIOBAHUSI JTUCKYPC
CO3/1aH KCHIIMHOH-aBTOPOM, KOTOpasi, T0 MHCHUIO MHOTHX JIUTEPATYPHBIX KPUTHKOB M M3IaTCIECKUX TOMOB, IIPHU-
3HACTCS BBIAAIOIINUMCS CATHPUKOM COBPEMEHHOCTH. BO-BTOpPHIX, 3TO BceoOmas mrodOumunia bputanmu, koTopoit
YAAJOCh OTPAa3UTh HAIIMOHAJBHBIN XapakTep KOMHYECKOTO U CO3/1aTh HEITOBTOPUMBIN OPTPET COBPEMEHHOI KU3HU
Yyepe3 IpU3My BOCTIPHATHS MPOHHULATENBFHON KeHITMHBL. Komuueckoe B XynokecTBeHHOM nuckypce C. TayHceHnn
OTJIIMYAET OCTPOE, a HHOT/IA U THNEPTPO(GUPOBAHHO TYTKOE BOCHPHUSATHE SIBICHHH W 0OBEKTOB OKPYXKAIOMIETO MHPA,
OHAa, HECOMHEHHO, 00J1a/1aeT 0COOBIM YMEHHEM TOBOPHTH CMEIIHBIE BEIH C HEBOZMYTHMOM CEpPbE3IHOCTEHIO.

B menom xynoxectBeHHbIl nuckypc Cero TayHCceH[ — siBIeHHE 0c000€ B OpUTAaHCKOW W MUPOBOU JUTEpaType,
TaK KaK aBTOPY yJaJIOCh COYETATh Ha NEPBBIN B3IJIAJ B3aHMOUCKITIOYAIOIINE YEPTHl — INIyOHMHY U CEePhe3HOCTh, HHO-
r7la TParn4HOCTb ONUCAHUS PYTHUHBI, B KOTOPYIO BOBJIEUEH €€ Iepoil — NUCKYpCUBHOE BOILIOILEHHE CPEJHECTATUCTH-
YeCKOro oOBIBaTENs, a TAK)KE KOMH3M M JIETKOCTh BOCHPHSTHSI BCEBO3MOXKHBIX MPOOJIEM U TPYIHOCTEH, BOSHUKAIO-
IIMX Ha MyTU Tepost TayHCEH ] BO BpeMsl €ro BOCXOXKAEHU [0 COLUAIBHON U KapbepHOU JIECTHUIIE.

DeHOMEH KOMHUYECKOTO M3ydaeTcsd KaK eCTECTBEHHBIMH, TaK U TYMaHUTAPHBIMHM HayKaMH. MHOTue U3BECTHBIE
oTeuecTBeHHbIE U 3apyOexkHble uccinemoBarenn (M. M. Baxtun, [I. C. Jluxauye, E. Tammuran, U. Kanr,
k. Makdannen, B. S. IIponm, 3. ®peiix u 1p.) HEOJHOKPATHO NPEAIIPUHUMANHN MOIBITKH CHCTEMATH3ALUH 3TOTO
SIBIICHHS, YTO MIPHUBEJIO K MOSABJICHUIO PA3INYHBIX TPAKTOBOK KOMHYECKOTO B COBPEMEHHOM I'YMaHHTapHOM 3HAHUU.
Kommueckoe — o7jHa W3 TIIAaBHBIX 3CTETHYECKHX KAaTETOPH, COXpaHUBIIAs B cebe OOraThlif OMBIT OOIECTBEHHOTO
CO3HaHMS, MOIYYEHHBIN B IPOLECCE OCBOCHUS U Mo3HaHusA Mupa. I[lo muenuto B. B. Bunorpanosa, oguuM u3 oc-
HOBHBIX CIIOCOOOB CO3aHUs KOMHUYEeCKOoTo 3(dexra sBiIseTcs KaraMOyp WM WTpa OMOHHMaMH, IPSIMBIM U Tepe-
HOCHBIM 3HaueHusMH [2, c. 137]. JI. M. BacunseB cuntaeT, 4To aBTOPCKHE OKKAa3HOHAJIU3MBI, CO3JJaHHBIC ITHCaTe-
JIeM C TIOMOIIBI0 OCTPOYMHOTO COSAMHEHHS Pa3HBIX CJIOB, — BAKHEHIINI THHTBOCTHIICTUICCKAN TIPHEM CO3TaHUSL
komuueckoro [1, c. 86]. M. A. [lanuHa ke monaraer, 4To crelu(UIecKoe CpeCTBO CATUPBI M CO3JaHUSI KOMHYe-
ckoro 3¢ dekra 3akmoyaercs B runepboie [3, c. 45].
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B naubosee o0mieM uiaHe MOXKHO BBIICJIUTD CIIEIYIOIINE S3BIKOBBIC YPOBHH CO3[aHUsI KOMUYECKOTO dddekra:
(hOHETHUECKH, JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUH 1 CUHTaKcuyecknid. Ha poHeTHUECKOM ypoBHE CpeacTBa CO3/1aHHsI KOMU-
YECKOTO0 OCHOBBIBAIOTCSI Ha OOBITPHIBAHMH OMNPEAEICHHBIX 3BYKOBBIX 3()()EKTOB, UTO SABIAETCS CICACTBHEM IICH-
XO3MOIMOHAIBHBIX U MCUXO(U3NIECKUX MPOIIECCOB, IIEPEKUBACMBIX YIACTHUKOM KOMMYHHUKANNH, IIEpe KOTOPBIM
CTOMT 3a/1a4a HE TOJBKO PACIIO3HAHUS 3BYKOBOW 00OJIOUKH MPOM3HOCHMBIX COOECETHUKOM CIIOB, HO U BBIIBICHHE
€ro MparMaTHYeCKUX MHTCHIUH KaK OTIpaBuTeNs peur. Cpey OCHOBHBIX (POHETHYECKUX CPEACTB CO3MAHUS KOMH-
YECKOTO TPAJUINOHHO BBIACIAIOT OHOMATOIICI0, METATe3y, CIyHEPH3M, aJUIUTEPaIiio U accoHanc. Hanbomee mm-
POKHil CHEKTP CPEACTB MPEACTABICH Ha JICKCHKO-CEMaHTHIECKOM ypOBHE (aloru3mM, rumepOosna, nepudpas, mapo-
ausi, kKanamOyp, 3eBrma, asdemusm). Cpein CHHTaKCHYECKUX CPEJICTB CO3/IaHHsI KOMUYECKOTO 3 eKTa MOXKHO BbI-
JIEJIUTH aNlO3UOME3HC U PUTOpUUECKUid Bopoc [4, c. 177].

Croxet uponunueckoro pomana “The Queen and I” («Ms1 ¢ KoponeBoii») pa3BuBaercs B BennkoOpuranuu KoH-
1a XX cronerus [6]. Ilo cyTH, ocHOBHOE JieiicTBHE poMaHa MPOUCXOAUT B KoIMape koposieBsl AHrinuu Enusasertst 11,
41O 00YyCJIaBIMBaET 0COOYIO KOMITO3UIIMIO POMaHa, JIeJiasi ero CBOEro pojia «paccka3oM B pacckase». [ J1aBHbIe repou —
YJICHBI KOPOJIEBCKOI CEMBbH, KOTOPBIX HOBOE MPABUTENBCTBO MEPECENseT B paiioH TPyHIO0, JUIIMB MOHAPXUYECKOTO
cTaTyca, a BMECTE C HUM W THTYJIOB, 3aMKOB M COCTOSIHHS. Terepb ceMbsl BHIHY)KACHA XHTh B YCIOBHSAX HHU3ILETO
KJlacca ¥ MO3HaBaTh OCOOEHHOCTH OBbITa €ro IpeicTaBHTeNel: yOorue 1oma, MOKPHITHIE INIECEHBIO U Caxel; Oecko-
HEYHBIE OYepe 32 NMPOJYKTaAMH U COLHAIBFHOM MOMOIIBIO, MPOOJIEMBI C 3aKOHOM H T.JI. VIMEHHO B 3Ty aOCOIIOTHO
HETIPUBBIYHYIO, 3CTETHUECKH BpaXACOHYIO JUIi HHMX Cpely IOrpy)KaeT TIepoeB TBopueckas (aHTasus aBTopa.
“The Public Confessions of a Middle-Aged Woman” («IlyOnmdanbIe IpU3HAHUS JKSHIMHBI CPEAHUX JIET)) — BOCTIOMH-
HaHUS ¥ 3apUCOBKU M3 coOCcTBeHHOI *un3HK Cpio TayHceH[, 3TO B HEKOTOPOM pPoJie aBTOOMOTrpadMUuecKuii TUCKypC,
KOTOPOMY HE UyXIIbl DJIEMEHTBI XyJI0KECTBEHHOTO BbiMbIcHa [S5]. C. TayHceH OnKCHIBAaET Ty PYTHHY, C KOTOPOIt Yn-
Tarellb CTAIKUBACTCSl €XKEIHEBHO, OJHAKO €€ WHTEPIpPEeTalMsi MMOBCEJHEBHBIX COOBITHH 3acTaBIIsIET YMTATENsl IIO-
HOBOMY, HPOHHYECKH, C ONPEICICHHON I0J1eii KOMU3Ma MOCMOTPETh Ha COOCTBEHHYIO KHU3Hb.

XynoxectBenHomy auckypcy C. TayHceHJ xapakTepHa Mpex/e BCero runepTpoupoBaHHas TUMepOOIH3aIis
MPOCTPAHCTBA, Ha/ICJICHUE [TPEMETOB ObITa CBOWCTBAMH U YEPTAMH JKHUBBIX CYIECTB.

The walk from the back of the palace to the front made Jack breathless; he was out of condition. It was a long
time since he’d walked so far [6, p. 9. / Hopoza om 3a0meii uacmu 0sopya 0o ezo gacada 3acmasuna [oicexa nouys-
Ccmeo8ams, Ymo OH 3a0bIXaemcs,; OH Obll 6bIOUM U3 CUL. JJaBHO OH He X0Oull HA makue OluHHble oucmanyuu (30ecs
u danee nepesod asmopa cmamou — A. /].). [lonoOHas runepOom3anys Mo3BoJISIET aBTOPY CO3/aTh pa3HOHAIPAB-
JICHHBIH BeKTOp MpoHHUHU. C OJTHOM CTOPOHBI, OYEPKUBAIOTCS HEMIPAKTHYHO OTPOMHBIE Pa3zMephl KOPOJIEBCKOTO 3aM-
Ka, HACTOJIbKO OOJIBIINE, YTO IONACTh U3 OJJHOTO KOHIIA B APYToil sBisieTcs (pusndeckn Tshkenoi 3agadeid. C npyroi
croponbl, TayHceHn TakuMm oOpa3zoMm BeicMemBaeT J[)keka bapkepa, HOBOro mpeMbep-MuHHCTpa BenmnkoOpuTanuu,
Iuepa peciyOIMKaHCKOTO MIPAaBUTENBLCTBA, JABHO HE NIEPEIBUTABIIETOCS MEIIKOM Ha CTOJb «OOJBIINE)» PACCTOSHUSL.

The warmth, the strength, the classic lines, the fact that Agas are always hot and ready for action appealed to me.
The Aga has many of the qualities one would like, but so rarely gets, from a lover [5, p. 1]. / Tenno, mowp, kraccuye-
cKue auHul, mo, 4mo neuu upmvl Aea cezoa zopauue u 20mogsl K 0elicmsulo, UMNOHUpoeano mue. B nevax Aea npu-
Ccymcmeyem MHO20 Kauecma, KOmopble makK 4acmo Xo4emcs, HO peoKo NOJYYaemcs Haumu 6 o3nooiennom. Psa on-
HOPOJIHBIX CYILICCTBHTEIBHBIX, OMHCHIBAIONINX Ee4b, CMEHSETCS MpuiaraTensHeiMu hot and ready for action, uto co-
31aeT 3P (EKT UMILTMIUTHOTO CPaBHEHHUS ¢ OJIM3KUM YeJIOBEKOM, TOTOBBIM MPUITH Ha moMonis. Clienyrolee mpeio-
JKEHHE YCUIIMBaeT KOMHU3M IT0JIOOHOTO OIMCAHUs TIE€YH, CO3/[aBasi aCCOIIMATUBHYIO CBS3b NpeMeTa ObiTa C JIIOOUMBIM
4eJIoBEKOM — JiekceMa lover. Oncanue 0o0CTaHOBKH B JIoMe, ObITOBOTO TpoctpancTsa B uckypee C. TayHceHn Takke
CO3/1a€T KOMUYECKOE BOCIIPUSTHE ITOBECTBOBAHUS, IIPOCTPAHCTBO CTAHOBUTCSI MPOHUYECKH BPAXKJEOHBIM O OTHOIIE-
HUIO K Teposim: 1t’S an uphill battle because the fleas adore the hothouse temperature at our place. It turns them on:
when they are not jumping out and biting my legs, they are jumping on to each other. My sofas and chairs and carpets
are now flea maternity wards. You can practically hear the champagne corks popping [Ibidem, p. 99]. / Dmo nepas-
Hblil 00U, MaK Kak 610Xu 06024caom blCOKYIO meMnepamypy 8 Hautem oome. Imo ux 3a800um.: K020a OHU He 8bINpbl-
2uBaiom, umoobbl YKyCUmb MeHsi 3d HO2U, OHU amakylom opye opyaa. Mou ousamnvl, cmynbs u KO8pbl NPEGPAMUUCH 6 UX
poounbrbie naramol. ModCHO NPAKMU4ecK YCabluams 36YK OMKpbl8aeMblx OYmblioK wamnanckozo. IIpoctpancTso,
CY>KEHHOE JI0 pa3MepOB OT/EJIbHBIX MPEIMETOB 00CTAHOBKU (Sofas, chairs, carpets) B pe3yJibTaTe NMEPeKUBACMBIX I'e-
POMHEH HEeraTHBHBIX AMOLIMI — OHA pa3pakeHa, NepexnuBaeT GU3MYeCKUi IUCKOM(OPT M HENPHsI3Hb, MeTadopuye-
CKHM TIEPEOCMBICIMBACTCS MUCATEIBHULIEH [0 MacIiTabOB POAMIILHOW MajaTthl, IJie 3allOJOHMBIIKE €€ JIOM OJIOXH
NPa3IHYIOT POXKAEHHE ceOe MoJOOHBIX. ABTOp, OHOMATOIMYECKH aKIEHTUPYs pa3Max mupuiectBa 010X (popping),
UPOHHU3UPYET MO MOBOJY BBICOKOM CTENIEHN PAJIOCTH, KOTOPYIO UCTIBITHIBAIOT HACEKOMBIE.

3ByKkoBO€ 0(hOpMIICHHE peur MEPCOHAXKEW BCTYIAET B OYEBHIHOE MIPOTHBOPEYHE C UX COLUAIBHBIM CTaTyCOM
u eme 0ojee yCHIMBAETCS OKPYXKAIOIIMM KOHTEKCTOM, B KOTOPOM CHTYaIlMsi KOMH3Ma MOJydaeT Oosiee ocTpoe
3BY4aHHE 3a CUET PacHpPOCTPAHEHHBIX BOIPOCUTEIBHBIX KOHCTpyKumi. IIpunan Yapns3 nemaer yacTele maysbl
B PEIUIMKAX W 3amojHseT ux MexjpomerueMm “er’”: “You need video, don’t you?” Charles said, “Actually, we do
rather, that is, my wife does. We left ours behind, didn’t think in the, er... but... aren’t they awfully, er... well...
expensive?” [6, p. 63]. / «Bam myscuna sudeoxamepa, ne max au?». — «llo cymu, oa, moeii scene. Mol 300111
€6010, He OyMAnu 06 IMOM B..., HY, A OHU He YICACHO, HY, He CAumKom dopozue?» — omeemun Yapawvs. Taxoi
IIPUEM TIPUAAET ONPEACICHHYI0 KOMUYHOCTh 00pa3y MPUHIIA, HECIIOCOOHOTO YETKO C(HOPMYINPOBATH MBICIH, YTO
0COOEHHO HEOXHJAHHO AT T€pOosi, IPOTOTHIIOM KOTOPOTO SBJISIETCS BBITYCKHUK KeMOpHIKCKOro yHHBEpCHUTETa,
OaxanaBp T'YMaHHUTapHBIX HAyK U MarucTp UCKYCCTB.
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JKenast moguepKkHYTh ANCCOHAHC MEXKAY IeposiMU M CPeJloH, B KOTOPOH OHH BBIHY)XKJCHBI HaXOIUThCs, TayH-
CEeHJI YKa3bIBaeT Ha HeJIONIOHNMAaHKe, BO3HUKAIONIEe MEXY )KUTEISIMH TpyoOoHoro paiiona Hell Close u unenamu
KOPOJIEBCKOH CeMbH, BEI3BAHHOE Pa3IMYHBIM IPOU3HOIICHUEM CJIOB: — “Excuse Mme, but would you have an axe I could
borrow?” —“An ix?” repeated Tony. —“Yes, an axe.” The Queen came to their front gate. —“An iX?” puzzled Bev-
erley. —“Yes.” —“I dunno what an “ix” is,” Tony said. —“You don’t know what an axe is?” — “No.” — “One uses it
for chopping wood.” [Ibidem, p. 21]. / «H36unume, y Bac He Haiidemcs monopux, Komopulii s 66l M0O2id 000-
arcums?y. — « Tnop-umo?» — nepecnpocun Tonu. — « Tonopux, éeproy. Koponesa nooowna k nepedueii kaiumxe. —
«Tnop-umo?» — o3adauenno nosmopsna besepnu. — «ay. — «A ne 3uaro, umo 3navum “mnop ”», — ckazan Tonu. —
«Bul He 3naeme, umo maxoe monopuk?y. — «Hemy. — «E2o ucnonvszyrom ons xoaxu oposy. Ucrions3oBanue 3ByKo-
NoJpakaHust co3aaer (GOHETHUSCKHH MpUMep MpOou3HOLIeHUs KopoieBoii Enuzaseroii 11 nekcems “axe” u o0bsic-
HSIET, MOYEMY IPHBBIKIINE K MPOCTOHAPOJHOMY KOKHM obutarenu Hell Close He moHumart ee. B aToil cBsizu
NPUBJIEKaeT 0c000e BHUMaHNE HAaUMEHOBAHUE paiioHa, B KOTOPOM I10 BOJIM BJIACTEH BBIHYXX/ECHA MPOXKHBATH KO-
poseBa u ee ponctBeHHukH — «Ax biusko» (Hell Close).

WHorna HemonoHUMaHKe, BHI3BAHHOE CXOXKUM ITPOM3HOILICHHEM Pa3jIMYHBIX CIIOB, BOSHHKAET BHYTPU CaMOM KOpPO-
neBckoit cembu: — “Wotcha,” said Anne. “This is a bloody hole. You look awful. Who 're the dorks at the gate?” — “Your
neighbours.” — “Christ! They look like Munsters.” —“They re not monsters, Anne, they’re...” — “Munsters — you know,
on the telly...” — “I don’t watch...” [Ibidem, p. 86]. / «Byob ocmopooichay, — ckazana Auna. — «O9mo — npoxkiamas Obi-
pa. Tol svienaduwis yocacuo. Ymo 3a uouomet y kamumku?». — « Teou coceouy. — «booice! Onu gviensioam kax cemelika
Mancmeposy. — «Ornu He moncmpol, Anna, ouu...». — «Mancmepol — Hy, 3Haewb, N0 MenKy...». — «He cmompro... ».
JlaHHbIA MpUMep HACBILICH aBTOPCKOM UpoHUEi. Bo-TiepBbIX, peub NPHHLECCH AHHBI aIaNTHPOBAJIACh K CPEE MPOXKH-
BaHus (KCIOJIb30BaHKE MPOCTOpeUHOit aexkcuku — dorks, bloody, telly; cokpaienuii — wotcha). Kpome Toro, yrnomuHa-
HHE TepOUHEH U3BECTHOTO aMeprKaHcKoro cutkoMa 1960-x roos “The Munsters” npubininkaer ee k oobiBatTensim Hell
Close, npenOYUTAIOIINM TIPOCTHIE pa3BieKaTeNbHble cepuaibl. HampoTus, He3HaHHe Ha3BaHMs cepuayia Yapib3om,
CTaBIliee MMPUYUHON KOMHYECKOH CHTYaIllH, TOBOPHUT O €0 HECOOTBETCTBHU OOILECTBY, B KOTOPOM OH TeTeph JKUBET.
Takoe 00beMHOE OITMCaHUE MOPTPETOB TEPOEB B CTOJIb KOPOTKOM OTPBIBKE TEKCTa CTAHOBUTCSI BO3MOXHBIM OJiaroziapsi
OOBITPBIBAHHUIO aBTOPOM (DOHETHYECKOTO CXOJICTBA (haMIJINK T€POEB cepraiia M 3BYKOBOI 000JIOUKH JIeKCeMbI Monster.

MHOKecTBO KOMUYECKHX cuTyanui B quckypce C. TayHceHa OCHOBaHO Ha UIpe cioB, Kanamoype: She looked at
the mean front door: our furniture will never fit through, she thought, and we will have to share a wall — what was
the technical term? Something celebratory. A party wall, that was it [Ibidem, p. 14]! / Ona e3ensanyna na y6oeyio
BXOOHYIO 08ePb. HAWA MebeNb HUK020d CI00d He Npotioem, U HaM NPUOEMCsl COCeOCMB08amb — KAKOU MeXHUYeCKUll
mepmun nooxooum? Ymo-mo npazonuunoe. CmedicHas cmena, mouno! B TaHHOM citydae aBTOp OOBITPBIBACT pas-
JUYHST OMOHMMOB “‘party” B 3HaY€HUM «BEUEPHHKA» W «COBMECTHBINW, oOuuity (party wall — obmasi cTeHa, pasje-
JI0INAsk KOMHATBI WU 3[aHU).

He meHee wacTo KOMHYECKHH >((PEKT NOCTUTAETCS 3a CYET CPaBHEHUM, KaK sSBHBIX, TaK U CKPBITBHIX: She’d
(the Queen) seen the odd documentary on BBC2 about urban poverty, heard unattractive poor people talk in broken
sentences about their dreadful lives, but she’d regarded such programmes as sociological curiosities, On a par with
watching the circumcision ceremonies of Amazonian Indians, S0 far away that it didn 't really matter [Ibidem, p. 17]./
Ona (Koponesa) nocmompena cmparnivitl 00KyMeHmManbHulll puiom no bu-ou-cu 2 o 2opoockoii Huweme, nociywana
0eoHAK08, 2080PAWUX OMPBIGUCTNBIMU NPEOTIONCEHUAMU 00 UX YIHCACHOU ICUSHU, HO OHA BOCHPUHANA IMU HPOSPAM-
Mbl 8 Kauecmee COYUONIOSUNECKUX OUKOBUHOK, NOXOICUX HA NPOCMOMP yepemonuti obpe3anus y Amasonckux unoel-
yes, 6ce Mo OLLIO MAK OANEKO, YMO He UMEN0 HUKAKO20 3HaqeHus. B TaHHOM ciyuae KoMuueckui 3 GexT akTyasu-
3MPYETCs] UMIUTMLUTHBIM CPaBHEHHEM OOBEKTOB JICHCTBHTENHHOCTH, €/1Ba JIM KOPPEIHMPYIOLIMX MEXAYy coOo, —
JUIsL KOPOJIEBBI, JAIEKOIl OT OCACTBYIOIIUX CJIOCB HACENCHHS, PEIIOPTAXH O NpobiieMax B MX IOBCEIHEBHOH JKH3HU
Ka)XyTcsl TAKMMH )K€ IMKOBHHHBIMH, KaK JJOKyMEHTAIbHbIE (QUIIBMBI O )KM3HH IPEBHET0 HApoaa aMa30HOK.

Heckonpko pexe C. TayHceHI HCHOIB3YeT CIOBOOOpa3oBaTeNbHbIe TpaHC(HOpManuy, COCTOSIIHNE B HHTPOIYK-
LMM JIEKCEMBI C OTPHUIATENILHON KOHHOTAlMEH B JIEKCEMY C IIOJIOKHTENILHOM ceMaHTHKOW. Hampumep, rpy6o-
npoctopeunas “bloody” (pyc. MpOKJISTHIN, YEPTOBCKUI) BKIIIOYAETCS B COCTAB CTHJIUCTUYCCKH MAapKHPOBAaHHOM,
MOJIOKUTEIbHO-KOHHOTATUBHON enunulipl “absolutely”: Prince Philip spoke: “It’s abso-bloody-lutely impossible.
I refuse. I'd sooner live in a bloody ditch. And that bloody light will send me mad [Ibidem, p. 20]. / Ilpuny @urunn
ckasan: «Imo abco-uepmoso-TOmMHoO He803MOHCHO. A omkasvigaiocs. A ckopee 6y0y scums 6 NPOKAAMOU KaHage.
U smom Oonbanwviii ceéem ceedem mens ¢ ymay. [IpoBoas NOJOOHBIC CTPYKTYPHBIC M3MEHEHHSI OCHOBBI, aBTOP 3a-
CTaBJIICT CAUHHULIBI C Pa3HBIMH KOHHOTATUBHBIMH 3apsIaMH IIPOTUBOCTOATH B KOHTEKCTE, YTO HOPOXKIAET KOMHYE-
cKkuid 3Q(eKT: HeCOOTBETCTBHE COLIMANIBHOTO CTaTyca repos — npuHua Ouinmnma, Myxa KOpoJieBbl (KOTOPBIH OH MO-
Tepsl IOPUIMYECKH, HO COXPaHMI (PAaKTHYECKH, OCTABAsCh WICHOM KOPOJEBCKOW CEMbU KaK Uil YHTaTeleH,
TaK M JUisl BTOPOCTENICHHBIX IEPCOHaXKEH NMPOU3BEACHHs — FOPOACKUX OObIBaTelei) 1 0COOCHHOCTEH ero peyu, xa-
paKTepU3yIOLIEHCs YacThIM UCTIOJIb30BaHUEM IPy00-TIPOCTOPEYHOM JIEKCHKH.

CHHTaKCHYECKUE CTPYKTYpPBI TaKKe MCIOJIB3YIOTCS aBTOPOM JUI CO3AaHus KoMuueckoro sddekra. OmHuM
W3 TaKUX MPUEMOB SIBIISICTCSl puTOpUueckuil Borpoc: “The boys have never been out in the dark before,” — said Diana.
The women laughed at this new evidence of the boys’ pampered existence. They regularly sent their small children
to the Indian shop for late night groceries. Why keep a dog and bark yourself [Ibidem, p. 50]? / «Manvuuxu ewe
HU pa3y He OCMasanich HA yauye nocie HACMYNIeHUs MeMHOmbly, — ckasana JJuana. JKenuunvl paccmesnucs npu
MBICTU O euje 0OHOM OOKA3AMENbCMEEe USHENCEHHO20 CYuecmeosans ee coiHogeu. OHU pe2yiapHO OMNPAGIANY CE0-
UX ManeHvbKux 0emeii 3a NPOOYKmMamu 8 UHOULICKULL MA2a3uH NO30HO 8euepom. 3auem umems co6aKy u Aasmov camomy?

”
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Bompoc conep)XuT HEOXKHAAHHBIA BBIBOJ K BBIIICCKa3aHHOMY, KOTOPBIA MOXXHO HMHTEPIPETHPOBATh Kak «3auem
UMETh JIETeH, €M He MOXKEIllb ITOCNIaTh X B Mara3uH B I103/1Hee BpeMs CyToK?». HecooTBeTcTBIE 110100HOTO BBIBO-
J1a OOLIENPHHATHIM HOpMaM MOPAJIH M BOCITUTAHUSA IETeH SBISSTCSI ICTOYHHKOM KOMH3Ma B CO3/1aBacéMOM JIHCKypCe.
Takmm obpasom, kommdeckoe B muckypee C. TayHceHn o0ycioBieHO TunepOoIn3aiel, TPOTECKHOCTRIO OMHCa-
HUS IPUBBIYHBIX JUIS YUTATEI O0BEKTOB ACHCTBUTEIEHOCTH, KOTOPBIC Oiiaronaps NCIOJIb30BAaHHUIO Psijia CPENICTB pas-
JIMYHBIX SI3BIKOBBIX YPOBHEW CTAHOBATCS MCTOYHMKOM HOBOTO, HEOXKHIAHHOTO BOCHPUSATHA OOBIICHHBIX SBICHUH
1 ¢akroB. OmicaHne IPOCTPAHCTBA, CY’KEHHOTO JI0 Pa3MEPOB OTIEIBHBIX MIPEAMETOB, TIOPOKIACT KOMIUIECKUH AP PeKT
3a CYeT BHE3AITHO PE3KOr0 M3MEHEHHUS B CTOPOHY 3HAYUTEIHHOTO YBEIWYCHHSI 00BEMOB H BO3ZMOXKHOCTH 0oJiee IIHpo-
KOrO (DYHKIMOHAJIBHOTO MCIOJIL30BAHHS. ABTOP CO3JaeT SPKHE IMPHUMEpbl (POHETHYECKOTO O(OPMIICHHUS PEdH Iepco-
HaXKel, KOTOpOe He COOTBETCTBYET MX COLMAJIBHOMY CTaTyCy, NPOBOJHMT OKKa3MOHAJbHBIE CIIOBOOOpa30BaTENbHbIC
TpaHchOpMaIHH, a TAKKE BBOAUT PUTOPUUECKUE BOIIPOCHI, TOPOXK/IAIOIINE aTIOTH3MBbI Ha ()oHE OOIEro KOHTEKCTa.

Cnucok numepamypol
1. Bacuabes JI. M. CoBpemMeHHas THHTBUCTHYECKas ceMaHTHKa. M.: Bricmas mkoma, 1990. 176 c.
2. Bunorpanos B. B. [Ipo6iems! pycckoii crimmctuky. M.: Beicmas mxoia, 1981. 320 c.
3. Ianmna M. A. Komudeckoe ¥ S3BIKOBBIC CPEIICTBA €r0 BRIPAKEHHUS: JAHCC. ... K. puiol. H. M., 1996. 144 c.
4. Twuxanosa K. /I. SI3pIK0BBIe CpeIcTBa CO3/1aHMST KOMHYIECKOTo 3¢ (ekTa B aMepHKaHCKOH U poccuiickoil pexiame // JIMHTBO-
kyneTypostorus. 2013. Ne 7. C. 176-200.
5. Townsend S. The Public Confessions of a Middle-Aged Woman. L.: Penguin Books, 2012. 355 p.
6. Townsend S. The Queen and I. L.: Penguin Books, 2012. 267 p.

IDIOSTYLISTIC TECHNIQUES OF CREATING A COMIC EFFECT IN DISCOURSE BY S. TOWNSEND
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The article describes language techniques to create a comic effect that are the most characteristic for the discourse of the contem-
porary British author Sue Townsend. The carried out choice of these techniques, and also the variety of their language execution
are determined by the peculiarities of S. Townsend’s idiostyle and individually authorial approach to the reflection of the reality
phenomena. The hyperbolization of space characteristics, occasional word-formative transformations, introduction of syntactic
structures generating alogisms are peculiar to the author.
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ACCOIUMATUBHO-CMBICJIOBOE ITOJIE CTUXOTBOPEHMSI
JABUJJA CAMOMJIOBA «HA3BAHDBS 3UM»

Kapruna mupa 06s13aTenbHO HEcET Ha ceOe HalMOHAILHO-KYJIBTYPHBIN OTHEYaToK. JIeKCHYecKne eIMHUIIbI, BEep-
Oanu3yromye sBJICHUS U MOHSATHS OKPYXKaIOIEeH IeHCTBUTENIFHOCTH, OTPaXKalOT CTPYKTYPHUPOBAaHHE HAllMOHAIBHON
SI3BIKOBOM KapTHHBI MUpPA B CO3HAHUU KaXKJIOT0 4eI0BeKa, MOITOMY CJIOBO BBICTYIAET HE TOIBKO KaK €AMHUIIA S3bIKA,
HO U KaK eIMHUIA KyJIbTypbl, HAUMEHOBaHHE KOHUeNTa. «...Hapon BeIpaxkaeT ceOst Bcero moyiHee B SI3bIKE CBOEM.
Hapon u s3b1k, 0a1H 6e3 Apyroro, mpeacTaBieH ObITh He MoxkeT» [14, ¢. 16].

SI3pIKOBast KapTUHA MHPA, OTPAXKAIOLIAs WHANBUAYaIbHOE MUPOOIYIIEHHE TOTO MM HHOTO XyJ0)KHHUKA CIIOBA,
HEpa3pbIBHO CBs3aHA C UCTOPHEH HapoJa, €ro KyJbTypOou, HCTOPHUECKOH maMaThio. Takum 00pa3omM, MOKHO TOBO-
PHUTh O XYIOKECTBEHHOW KapTHHE MHPA, PACKPBIBAIOIICHCS B XyJO)KECTBEHHOM TEKCTE B COOTBETCTBHHM C OIPEIC-
NEHHBIMH B3TIISIaMH aBTOpa. JTO camasi CyOBEKTHBHAS U3 BCEX BHUJIOB KApTHH, OCOOEHHOCTHIO KOTOPOH SIBIISETCS
COEAMHEHNE HAIMOHAILHOTO U MIEPCOHAIBHOTO KOMIIOHEHTOB.



